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MAHINYNATUBHUA NOTEHLUIAN EKCMPECUBHO-OLIHHUX OOUHULb
Y AHFMOMOBHOMY NONITUYHOMY ANCKYPCI

Y cmammi po3eansiHymo MaHinynsamueHul rnomeruian esgemizmie/ducchemiamia, ernnug cmepeomury Ha
X byHKUIOHYy8aHHSI 8 aHa2/IOMOBHOMY MOIMUYHOMY OUCKYpCi. 3a3HadyeHo, WO cmepeomurnnu Cmeopmb
HeazamuegHul/no3umusHutli obpa3s cyb’ekma, 0b6’ekma, Aeuwa noaimu4YHoi disribHocmi, KUl 8i0nogidOHO eep-
banisyembcsi esghemicmuyHumu/OucghemicmuyHuMu oOuHUUAMU. 3aysaxeHo, wo eepbarnizayis yKpaiHo-
pocilicbko20 KOHikmy 8 bpumaHcbkux 3MI deMoHcmpye periegaHmMHICmMb Ub020 MPOUECY.

Knro4oei crioea: eshemiam, duccheMiam, MaHinynoeaHHsi, nonimu4yHut duckypc, cmepeomuri, QoyHKUIT.

B octaHHi gecatunitta XX CT. 1 Ha no4vatky
XXl cT. CcTpiMKO 3pOCTae HaykoBUW iHTepec [0
eB(eMi3MiB SIK CKNagoBOi MOBHOI KapTWMHWU CBITY
@HIMTIOMOBHOIO CYCMiNbCTBA, iX JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHUX | PYHKUIOHaNbHUX XapakTepucTuk. Aktya-
NbHICTb OOCIMKEHHA 3YMOBMNEHA 3HAYHMM MOLUU-
peHHAM eBdemisauil Ta avcdemisauii B repmaH-
CbKMX MOBAax; CoUjianbHUM 3HAYEHHAM UUX OAM-
HUUb, SIKi BigobpaxalTb 3MiHW B aHrMOMOBHMX
CyCninbCTBax, a TaKOX OCTaHHIMW MNONITUYHUMU
nodismu B YKpaiHi Ta ix akTuBHow Bepbarnisadieto
SIK B yKpaiHCbkux 3MI, Tak i B OpuTaHCLKMX.

HaykoBLi po3rnggatoTe npobnemu BU3HayYeHHs
eB(emisaMy Ta MOro BiJOKPEMIEHHS Bi KpWUMTO-
nanii (B. MocksiH, 2006 p.) [8], aHani3ytoTb €B-
demiamn Ta gucdemMiamm B KOHTEKCTI reHaepy
(J1. MopoxHuupka, 2004 p.) [10], OCHOBHI kOHLEN-
TW KapTWHKM CBIiTY, WO nigngraioTb eBdemisadii Ta
aucdemisadii, K, Hanpvknag, nonitTuyHa KOpekT-
HicTb (B. Benukopoga, 2009; A. lManiH, 2003) [9,
2]. OgHak rpyHTOBUX MNpaub 3 NMTaHb KOTHITUBHUX
napameTpiB aHrnmoMoBHoI eBdemil/anucdemii, 30k-
pema iX BNAMBY Ha MaHiNynAaTMBHMI MOTeHUian,
Joci Hemae.

Memoro cmammi € BU3HaYEHHS MaHinynsaTu-
BHOro noteHuiany esdemiamis/ancdemiamia y
@HIITOMOBHOMY MOMITUMHOMY AUCKYpCi. 3aBOaHHSA
cTaTTi: NOPIBHATN eBdeMiCTMYHY Ta ancdemMicTu-
YHy Bepbanisauito yKpaiHO-pOCICbKOro KOHMNIKTY
B BputaHcbkmx 3MI; BMABMTU BNNMB CTepeoTuny
Ha MaHINyNATUBHUIM NOTEHUian uux oguHuue. Ma-
Tepianom [OCniopKEHHs € NONiTU4YHI  eBdemis-
mMu/gucdpemiamm, Ski BigidpaHi WNSXoM cyuinbHoOT
BUOIpKM 3 aHrMOMOBHUX MNEPIOAMYHMX BuAaHb
(BBC News, The Guardian, The Times, The
Telegraph), ki Bepbanis3yloTb MOMITUYHUIA KOH-
NiKT B YKpaiHi.

EBdemiamm — Le eMouiHO HenTpansHi cnosa
abo Bupaswn, AKi BXMBaKOTb 3aMiCTb CMHOHIMIYHMX
imM cniB i BUpasiB, ski BUOAIOTbCA MOBLIEBI HENpPU-
CTOMHVUMW, TrpyBummn abo HeTakToBHUMU  [5,
c. 590]. Ouccemisamn — uUe 3amiHa NO3HAYEHHSA
Oyab-saKoro npeameta abo sBuvwa Oinbl Bynbra-
pHUM, cbaminespHuM, rpydum cnoeom [1, c. 136].
TpaanuiiHo Ui oguHMUI po3rnsgany B KOHOTaTUB-
HOMY MriaHi ik eKCNPecuBHO-OLiHHI [3, C. 4].
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B aHrninicbkin mMoBi siBUWa eBdeMii/ancdemii
CNpsIMOBaHi Ha agekBaTHe 300paXeHHs HaBKO-
NULWHBOrO CBITY Ta YCBIAOMIEHHA Micuda noguMHU
B HbOMY, CMPUYUHEHI NOrnMmMbneHHsaM crpaTtudika-
LiMHOT audpepeHuiadii Ta xapakTepucTukamu cy-
YacHOro couiymy, WO NOB’A3aHi 3 eTHIYHUMU, CcTa-
TEBUMM, BIKOBUMM OCOBMMBOCTAMM iHOMBIOYMA,
NOro UiHHICHUMM opieHTauissMn. AKTWU HOMIHATMB-
HOT AiSNbHOCTI OpraHiyHO MoB’si3aHi 3 KoHuenTya-
NBbHOK KapTMHOIK CBITY MIOAMHU — CUCTEMOIO KOT-
HITUBHMX KaTeropin, ki NOCTYNoBO BUHUKAKOTL Y 1T
CBiJOMOCTi B npoLeci akTUBHOI B3aeMogii 3 pea-
NbHUM CBITOM.

BuaHayeHHsa KOrHiTMBHMX 3acag esdpemisauii
Ta gucdemisalii € MOXITMBUM Yy MeXax KOrHiTUB-
HOi mapagurmu. 3asHayeHi npouecu MOXHa pPo3-
rnagatm Toai Sk MeHTanbHi. CyTHICTE siBULWLA eB-
demii 3 Nosuuii KOTHITUBHOI Haykm CXeMaTW4yHO
MOXHa YABUTU Tak: Y CBIAOMOCTI KOXHOI NoanHN
iCHye neBHa igeanizoBaHa (UiHHICHa) KapTWHa CBi-
Ty, Ska nepefbadae HasiBHICTb MEBHUX LiHHICHUX
OOMIHAHT, a TakOX MPUUHATUX Y CYCNINbCTBI
HOpM, CTepeoTuniB i NpaBun nosediHkn. Hesigno-
BigHICTb HaBKONWULLHLOI AIACHOCTI iaeani3oBaHin
KapTWHI CBITY BUKINNKAE B KOMYHIKaHTIB HeraTtuBHy
peakuito (Le MoXyTb ByTn NoyyTTs CTpaxy, Copo-
My, TakTy Towo). [1nsa Toro, wob 3aByantoBaTtu L0
HEeBIONOBIOHICTb, MOBeELb 3MyLleHWn nigbupatn
HOBI, eB(PeMICTUYHI HaNMMEHYBaHHA OIS LUMX Hera-
TUBHO OLiHHMX nogin 4n asuwl. EBdemiammn cTBO-
pIOIOTb  KOTHITUBHUA  edeKT  KOHLEeNnTyarnbHOro
“3aTemHeHHs” (blurring) abo “nedokycauii” (defo-
cusing) HebaxaHunx pedepeHTiB — 00’ekTiB abo
i — i TMM camuMm yTpuMyoTb agpecaTa Big no-
BHOI iHTepnpeTauii BucnosntoBaHHa [13, c. 211].

3a pgonomoroo eBdeMii MM Haye 3MIHKEMO
obpas cBiTy, cTBOpOEMO OaxkaHui obpa3 gincHo-
cTi. OgHak Tpeba 3ayBaxuTu, WO Len npouec He
BiabyBaeTbCca O0BiNbHO. BiH rpyHTYETbCA Ha cuc-
TeMi UiHHOCTeRn, CTepeoTunis, ki 3aranbHOMPUn-
HATI B cycninbCTBi. HeBignoBigHiCTb UM HopMam
3MyLLyE MOBLUIB BigvyBaTM NEBHUA AUCKOMAOPT
Ta HamaraTucst nepedopoTn NOro 3a AOMNOMOroH
€BJEMICTUYHMX HA3B.

Mig ctepeotnnamu, 3a [x. Jlakododom, mu po-
3yMieEMO TWUMOBI NPUKNaan, SKi 3MIHIOIOTLCA 3 Ya-
coM. ABTOp TaKOX BiA3Ha4dae colianbHi cTepeo-
TANKW, sKi HEOoOXigHI Onsi CTBOPEHHS LUBWMAKOro
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yaBrneHHa npo nogen [5, c. 34]. Moseub nepe-
NMae CTEPEOTUIN SK YaCTUHY KONIEKTUBHOI KapTUHU
cBiTy. EBhbemisytoTbCa Ti aBMLLa, NPO AKi HEe3pyY-
HO, COPOMHO FOBOPUTY BIABEPTO YN HE MPUNHATO,
OCKIfNIbKN BOHW CTOATb OCTOPOHb Bif KOOEKCY LjiH-
HOCTen. Takmm YMHOM, MOPIBHAHO 3i CITIOBOM-Taby,
B eBdeMi3ami 3HIMAETbCA KOHOTALisi couianbHOT
HenpurUHATHOCTI. [ucdemiamn, HaBnaku, pymnHy-
I0Tb L0 CUCTEMY LiIHHOCTEN. BUKOPUCTaHHS KOrHi-
TUBHUX 3acag 4Bul, esdemii/guccemii cnpusae
rnmmbokomy aHani3y uiei npobnemu: npouecu eB-
demizauii Ta gucdemisadii 30al0TbCA B LIbOMY
BUNaAKy OinblU LUMPOKMMMW, HiDXK BHYTPILUHBOCUC-
TEMHi BiAHOCMHM MK MOBHUMW oguHuusaMmn. Lli
npoLecyn MoXHa po3rnagaTi 9K MexaHiam gopmy-
BaHHA 3MICTY, B OCHOBI SIKOro nexaTb MeBHi KOH-
uenTyanbHi CxeMu Ta MOAErni BTOPWHHOI iHTep-
npetadii 3HaHb. CTOCOBHO eBdpemisauii Ta auc-
demizauii MoxHa roBopuTM nNpo Ccyb’eKTUBHO-
OUiHHY (260 MoAyCHY) iIHTEpPNpPETAaLito 3HaHb.

Y cy4acHoMmy noniTU4HOMY [AUCKYPCi SBULLE
eBdemii npegcraBnse 0cobnvBy KOMYHiKaTUBHY
cTpaTerilo, sika € BaXNMBUM 3HapASOAM MOM’sK-
LWEeHOro npeacTaBneHHs akTiB, MNogin, SABWULL,
HOMiHaUii SKMX MOBLj BBa)alTb PU3MKOBAHWMU
OIS JOCArHEHHS YCNiWHOI KOMYHikauii nopsg 3
npouecamu amcdemisauii, CNPOMOXHUMMN BUKITU-
KaTu NoYyTTS 3HEBarn Ta CycnifibHOro NpPoTecTy B
bopoTbbi 3a BaxnuBi noniTuyHi gueigeHau. 3a
O0MOMOro eBEMI3MIB 3MIHIOIOTb OLIHKY HWU3KK
SBULLL, NOAIW, Y AeSKUX BMNagKax — NOHATb, CNps-
MOBaHMNX Ha KOPUryBaHHSA CBITOMNAAHUX, NONITWUY-
HUX, iDENHNX YCTAHOBOK KOXXHOIO OKPEMOTO YreHa
cycninbcTBa.

OcTaHHi noniTnyHi nogdii B YKpaiHi gyxe akTue-
HO BepbanisytoTb eBeMiamammn K B yKpaiHCbKMX
3MI, TaKk i B OpuTaHcbkmnx. Barato noniTonorie
po3rnsgarTb Len KOHGAIKT K TOYKY Bigniky Ho-
BOI TPETLOI CBITOBOI BiMHW. “YKpaiHCbKe” NUTaHHSA
Ta 3aroCTPEHHS MDKLMBINI3aLiNnHOI KOH(MIKTHOCTI
€ BUNpoByBaHHAM sIK ANg KpaiH-nigepis, Tak i ang
KpaiH, Tak 4u iHaKWwe BTArHYTUX Y BUPILIEHHSA
YKpaiHCbKOT KpM3Kn, a TakoX MDKHaApOAHWUX iHCTU-
TyTiB. lMopanblwa eckanauis KOHMMIKTY Ta He-
CMPOMOXHICTb MPOBIAHMX OepXaB 3abe3neyvnTu
Noro noniTu4He BperyrnioBaHHS NOBEPHE CUTyauito
00 yaciB “xonogHoi BiiHK". Came TOMy Lie nNuTaH-
HS Oy>Ke LUMPOKO penpes3eHTyoTb 3apybikHi 3MI.

“...Since the start of the conflict in eastern
Ukraine eight months ago, the Kremlin has denied
any direct involvement, including sending Russian
troops” (BBC News, 18 December 2014).

“...The European OSCE monitoring mission
has warned of “a real risk” of further escalation in
a conflict that has killed more than 4,000 people”
(BBC News, 12 November 2014).

“..Today was held sixth emergency U.N.
Security Council meeting on Ukraine. In fact,
nobody in the world was really expecting
significant results or compromise to be accepted,
so that they can start solving crisis in the Crimea”
(BBC News, 12 March 2014).
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CnoBo involvement (“the act of taking part in
an activity, event or situation”) eBdemisye NoHsT-
T “invasion” Ta € roro rinepoHimom [14]. 3aBasiku
LIMPOKIN cemaHTuUli involvement HenTpanisye Taki
KOMMOHEHTHU, sk army, force, control:_invasion — an
occasion when one country’s army goes into
another country to take control of it by force [15,
c. 7971

“...German Chancellor Angela Merkel said on
Tuesday her government was “not satisfied” with
the progress in implementing the Minsk
agreement, but added that there were no plans at
present for further economic sanctions against
Russia over its involvement in Ukraine” (BBC
News, 12 November 2014).

“...European Union officials have discussed
banning footballers from participating in the
2018 World Cup in Russia, as part of a wider
package of sanctions designed to curb the
behaviour of President Putin and Moscow’s
military involvement in Ukraine” (The Times,
3 September 2014).

EBdewmiamu involvement, conflict penpeseHTy-
I0Tb MOHATTS aggression i war, BUKOHYIOTb Byarto-
TUBHY (OYHKLIO BHACMigOK BXWBAHHA CriB cyne-
pPOPOVHATHOrO piBHS, CNpUSOTb HenTpanisawil
Takux HeraTMBHMX Xapaktepuctuk, sik “fighting
between two or more countries that involves the
use of armed forces and usually continues for a
long time” [15, c. 1677]. Takox cnoso conflict Ha-
ronoLye Ha TMM4YacoBOCTI Jil.

EBcbemiamu B noniTM4HOMY OUCKYpCi CTBOpIO-
I0Tb (hanblUMBY pearnbHICTb: akLEeHTYHuYn Ha of-
HUX OeTansax Ta 3anuwarydu B TiHi iHLWI, BOHMU
CTBOPIOIOTb OESKUA TOH, BMAMBaKOTb Ha Mpouec
dopMyBaHHA cBiTOrNaay OinbLIOi KinbKOCTi Nto-
nen. 3a gonomoro eBgemMiamiB “HapomxyeTbcsa”
Opyra pearnbHicTb, SIKy GinbLicTb nogen cnpun-
MalTb SIK peanbHy AincHicTb. Lli oguMHuui 3patHi
Jocaratu CcyrreCTMBHoro epekty, TobTo Bnnueatm
Ha nigcsigomicte noguHn. C. MereHTecoB Ta
I. Moxamag 3a3Ha4atoTb, L0 BOHW Lil0Tb TaKuM
YMHOM, WOO 0OMaHyTW, HenTpanisyBaTtu CBifo-
MiCTb, npucnaTtn, OBGIATU KOHTPONb “KPUTWUYHOIO
posymy” [7, c. 22].

Crparerito avckpegutauii peanisytlotb y nosi-
TUYHOMY OWCKYPCi Yepe3 TakTUku obpasu, 3BUHY-
Ba4yeHH4, rny3yBaHHs. Ha MoBHOMY piBHi Lie Bupa-
XalTb 4epe3 HOMiHaLii 3 nenopaTMBHMM 3abap-
BSIEHHAM, 30Kpema 3a [OMoMOrow Ancgemiamis.
AHrnMomMoBHa npeca 4acTto BUKOPUCTOBYE Ancde-
Mi3Mm terrorist gk 9pnvk Ans BiCbKOBUX CynpoTu-
BHUKIB. Y 3HayeHHi LIbOro CrioBa akTyanisylTbcd
cemu, siki He € BNacTBMMU CIIOBY enemy: enemy —
“a person who hates or opposes another person”,
terrorist — “a person who uses violence or the
threat of violence to obtain political demand”:

“...They said the “terrorists” inside the town —
with a population of 120,000 — had hidden
themselves in kindergartens and hospitals” (The
Guardian, 26 April 2014).
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MeropaTuBHa pyHKUIS Aucdemismie peanisy-
€TbCS Y BUCIOBITIIOBAHHSAX, SKi MalOTb Ha MeTi 06-
pasuTuK NauHy, NapTito, iget Towo:

“...One resident, Irina Marozova, recounted
how she exited Crimea in late February, as “little
green _men” — undercover Russian soldiers —
seized the Black Sea peninsula” (The Guardian,
22 December 2014). HeratuBHuMin nparmMatuyHWn
edekT pocsaraetbcs 3aBasku aTpubytusam little,
green, dKi OUCKPeOUTYIOTb POCINCbKUX BIACBKO-
BUX, NPO SKMX igeTbes.

CTBOpeHHS HeraTuBHOro obpasy (imigxy), ae-
MOHi3auia kKorocb abo Yyorocb LWMSAXOM “HaBi-
WYBAHHS SIPJIUKIB” € KpanHIiM CTyneHem AeTepmi-
Honori3auii HU3KM OAuHULbL NOMITUYHOT MoBU. Ha-
npvknag:

“...Ever since Ukraine’s February revolution,
the Kremlin has characterised the new leaders in
Kiev as a “fascist junta” made up of neo-Nazis
and anti-Semites, set on persecuting, if not
eradicating, the Russian-speaking population”
(BBC News, 31 October 2014). Bucnis fascist
junta mMae guchemiCTUYHMIA XapakTep 3aBOsKu
rinepbonizoBaHum cnoeam fascist i junta (“a
group of military officers that governs a country,
usually without having been elected” [15, c. 818]).

“...Entrepreneur Alexey Repik is forging trade
links with Russia’s enemies in an attempt to undo
the damage done by state officials” (The
Telegraph, 14 June 2015).

“...Both Ukrainian and separatist commanders
confirmed to the mission that Marinka was in
Ukrainian hands by Wednesday evening.
Ukrainian officials said that some fighting with
“groups of bandits” had continued at Marinka on
Thursday, and that shelling had occurred on
several other parts of the front” (The Telegraph,
4 June 2015).

CTBOpeHHs HeraTuBHoro obpasy cnieBigHO-
CUTbCA 3 MOHATTAM “cTepeoTun”. AMepuKaHCbKUi
XypHanict Y. JlinnmaHH 3anponoHyBaB Uew Tep-
MiH NSl XapakTepUCTUKM OCOBNMBOCTEN MacoBOI
ceigomocrTi. CTepeoTun — Ue cxemMaTuyHe 1 CTaH-
OapTHe YsBNEHHS Mpo MOMITUMHUIA  (DEHOMEH,
yBMpa3HEHe eMoUinHuM  3abapBneHHam  [12,
c.46]. CtepeoTmnu BUHUKAIOTL 4Yepes3 Ao OBOX
TEeHOEHLIN NoACbKOT CBIAOMOCTI: KOHKpeTuU3aLlito Ta
crpoLleHHs. daxiBuj po3pi3HAITb reTepocTepeo-
TUNKM (YSBNEHHS MPO KOrOCh iHLLOr0) Ta aBTocTepe-
oTunu (ysaBneHHs npo cebe, cBin obpas). MoanTtus-
Hi aBTOCTEPEOTUNM CTBOPIOKOTL MNigHECEHUN IMIgXK
CBOEI HaLlii, HeraTuBHI reTepocTepeoTunu opmy-
IoTb “0bpa3 Bopora”’, TOGTO HEeraTuBHI YSBIEHHS
Npo Hauito, KpaiHy, siKi BUKOPUCTOBYIOTb AN Kyrb-
TUBYBaHHSA MOYYTTIB BOPOXHeYi, Hedosipy. 3a Oo-
MOMOrOK CTEPEOTUNIB BigbyBaeTbcs OpMyBaHHS
HOPM, LLiIHHOCTEWN, SIKi BUTigHI noniTMkam.

Ctepeotnn € YMOBHUMW SPfIMKaMKu,  SKi
“HaninnioloTb” Ha nogen um nogii. CtepeoTunn
MOXYTb ByTW HENOBHOI KapTUHOM CBITY abo sB-
NATM cCOBOK MOXIMBY KapTUHY CBITY, A0 SKOI Mto-
OvHa MPUCTOCOBYETLCA. IHWUMKM crioBamu, cTe-
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peoTunu nepekpy4vytTb abo CNOTBOPHOKTHL pea-
NbHi aKkTW, CTBOPIOOYM SKYCb HOBY MnceBaopea-
NbHICTb. BMHMKAE MOXNUBICTb “LUTYYHO KOHCTPY-
I0BaTU peanbHiCTb, YTBOPIOKYN Ta YKOPIHIOYMN B
MacoBili cBiQOMOCTi cTepeoTunu abo, TOuHille,
cuctemm ctepeoTunis” [11, c. 98].

BukopucToBytOUM MOMITUYHY JEKCUKY, CTaB-
natb MeTy — NOBIJOMUTM MPO NOMITUYHUI CTaTyC
ob’ekta Ta npu UbOMY HaZaTU NOMY MEBHOI OLiH-
KW, sika NOrivYHO BUMMAMBAE 3 MPUMHATMX Y CyCifb-
CTBi MOMITUYHUX CTepeoTuniB: “CBiN” — gemokpar,
niGepan, To6T0 A06pUIA; “YyxM” — HaUMCT, icna-
MICT, KOMYHICT, TOOTO noraHui. 3rigHO 3 NMocTas-
NIEHOI0 METOK, BUKOPUCTOBYIOTb MOBHI OAMHUL 3
HeraTMBHOI OLHKOK TiMbKW ANS XapakTepuCTUKn
“yyxnx” — fascism, Nazism, dictator, dictatorship,
totalitarian, racism, racist, coup, coup d’état; Bia-
NoBiAHO, NO3UTUBHO 3apspKeHa Nnekcuka Ans oui-
HIOBaHHA “cBoix” — democracy, democratic,
freedom, free, liberal. MNogin cBiTy Ha “cBOE” Ta
“yyxxe” foci € o4HUM i3 HarMBaXnNUBILLMX NpoLeciB
nig 4ac ocmucrneHHs peanbHocTi. Lli nepBuHHI
cTepeoTunizoBaHi nornaan Ha “cBoix” i “4yxux”
30epiratoTbCA B Cy4acHii aHINIOMOBHIN KapTUHI
CBITYy. AK npaBuno, cnpaubOBYE CMPUNMAaHHSA Yy-
XOro sk BOpora, Lo 3yMOBMEHO AI€H0 YNCIEHHUX
COLOKYNbTYPHUX Ta iHAMBIAyanbHO-NCUXOMOriy-
HUX YMHHWKIB.

ETHIYHI cTepeoTunu € CTiMKUMWN YSIBREHHAMMU
Npo NEBHUWN Hapo[, 3YMOBIIEHNMW HaLiOHANBHO
cneundpikoto. OTKe, CTBOPHETLCHA CrPOLLEHUN,
y3aranibHeHWUn, emMoLiiHO 3abapBreHni Ta CTIKUI
obpa3 eTHocy. HomiHaTMBHMMKM MNO3HAYEHHAMMU
“Yykmnx” MOXyTb OyTU 3aranbHONPUIHATI €THOHIMM
(American, Japanese, Spaniard), eTHOHIMU-
npisBucbka (Hun (a German), Uncle Sam (an
American)) Ta eTHodob6i3mu (herring-choker,
yellow-belly) [4, c. 78].

Omxe, pocicbKi (MPOPOCINCBKI) Ta YKpaiHCbKi
BiNCbKOBUKM MaloTb HeraTMBHI CTepeoTunu, ki
BepbanisyloTbes ancdemismamu bandits,
enemies, fascist junta, etc. ncdemictnyHe 3aba-
PBMNEHHS TakoX iHOAI MaloTb HENTPanbHi CnoBea:

“...While the entire world announce
unacceptance of Russian intervention, the
ambassador of Russia Federation Mr. Churkin
keeps playing dumb and speaks on the level of
street talk” (BBC News, 12 March 2014). Bupas to
play dumb € guccemiamom, ToMy Wo cniBeBigHO-
CUTbCA 3 MIOACLKMMU BafaMu Ta roCTpO OUCOHYE
3 BMCOKOIO Mocafoto Ta astoputeTom B. YypkiHa.

[na cTBOpeHHs1 HEOOXiOHOI HeraTMBHOI OLLiHKM
BMKOPUCTOBYIOTb TakoX Heonorisauito. Hanpuknag,
HomiHauia Putinversteher noxoantb Big KOoMnoHe-
HTiB Putin Ta versteher (Big Him. verstehen — poasy-
MiTW) Ta O3Ha4ae “Toun, XTo po3ymie NyTiHa™:

“...She has faced down the so-called
Putinversteher — those who show such
“understanding” for Putin’s actions that they come
close to excusing them” (The Guardian,
22 October 2014). 3a [OMNOMOro 30BHILLIHBLOMO
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3ano3nYeHHsa AN aHrnincbkol MOBU ANCdEMI3y-

€TbCS 0COOMCTICTb pocincbkoro MpeangeHTa.

BukopuctaHHa amncoemiamy bloodshed (kpo-
BOMPONWTTHA) 3amicTb war (BiliHa) BUKpMBaeE po-
CiiCbKy Bnagy Ta nokasye pearnbHy LiHY po3nova-
TOI BifHU:

“...Here was little bloodshed in Crimea but
Ukraine’s fledgling revolutionary government was
in no position to fight back, with only 6,000 troops
reportedly ready for combat” (BBC News,
12 November 2014).

“... Even if the bloodshed stops and the guns
fall silent, the future status of the rebel-held areas
of Donetsk and Luhansk remains unclear” (BBC
News, 18 February 2015).

Oucdemiam bloody akueHTye Ha HeraTMBHOMY
CTaBlfeHHi 00 eKc-npe3ngeHTa Ykpaiuu: “...There
were countless warnings and appeals to EU to
impose sanctions against bloody regime of
Yanukovich” (BBC News, 12 March 2014).

BucHoeku. OTxe, B Cy4aCHOMY aHrMOMOBHOMY
noniTMYHOMY  AUCKYpCi  eBdeMisamu/gucemiamm
MatloTb 3HAYHUA MaHINyNATUBHWUIA MOTEHUian, aKkuin
BMMMBa€E Ha CTepeoTUnHe MUCNeHHs yuTada. Cte-
peotvn geTepMmiHye YHKLIOHYBaHHA eBdeMis-
MiB/gucdpemiamiB. HeratmeHi cTtepeotunn € perne-
BaHTHUMM [0 cyD’ekTiB Ta 06’eKTiB MONITUYHOI Ais-
NbHOCTI 1 nepeBaxxHO BepbanisytoTbeca ancdemis-
Mamu, WO 3acBigvye HU3bKUA piBEHb MOOOSTaHHA
Cynepeyok 4m ixX 3arocTpeHHsa y cdepi cydacHol
NOMITUYHOI KyNbTYpW.

lMepcnekTnBM HaCTYNHUX JOCHIAXEeHb nepea-
f6ayvaloTb KOrHITMBHE MOLENIOBAHHS aHTTIOMOBHUX
eBemiamiB i agucdemiamiB, ski BepbanisyoTb
YKpPaiHO-POCINCbKNIA KOHpNIKT, 30Kpema cperimo-
BUM aHani3, igeHTudikauito npuHUMNiB Napagur-
MaTUKN LMX OAMHUL.
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MocueBuu J1. B. MaHUNyNATUBHbLIA NOTEHLMa 3KCNPeCCUBHO-OLEHOYHbIX €4UHUL, B aHrMoA3bIY-

HOM NOoNnMnTU4eCKOM OAUCKypcCe

B cmambe paccMompeH maHunynsamueHbili nomeHyuarn 38ghemuamos u ducghemMusmos, 8riusiHue cmepeo-
muna Ha ux hyHKUUOHUPOBaHUE 8 aH2/10513bIYHOM 0/IUMUYEeCKOM OUCKYypce. YKa3aHo, Ymo cmepeomurisi CO3-
Garom ompuuameribHbIU Unu MonoxumerbHbili 0bpas cybbekma, obbekma umnu siefieHus nonaumuyeckoll oesi-
meribHOCMU, KOMmOopbIl COOMBEMCMBEHHO eepbarnusupyemcsi 3sghemucmuyeckumu/oucghemucmuyecKkumu
eOuHuyamu. Ob6o3Ha4YeHo, wo sepbanusayusi yKpauHo-pPOCCULICKo20 KOHGukma e 6pumaHckux CMU de-

MOHCMpuUpyem perieeaHmMHOCMb 0aHHo20 ripoyecca.

Knrodeenle cnioea: sehemusm, ducghemMusm, MaHUMynuposaHue, noaumu4deckull QUCKypc, cmepeomurl,

yHKUUU.
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Mosiyevych L. The Manipulation Potential of Euphemisms/Dysphemisms in the English Political
Discourse

The article examines the manipulation potential of English euphemisms and dysphemisms in the political
discourse, the impact of stereotypes on their functions. Stereotypes create the negative or positive image of
subject, object, event of politics. That image is verbalized with euphemistic/dysphemistic units. The
verbalization of Russian-Ukrainian conflict in the British mass media proves the relevance of this process.

The English texts are distinguished by a great number of euphemisms which create some false reality
due to the effect of blurring, ambiguity. These lexical units can influence the formation process of worldview
of a great number of people. They can also deceive and neutralize the critical mind of a person. This
Doublespeak is language that pretends to communicate but really doesn't. It is language that makes the bad
seem good, the negative appear positive, the unpleasant appear attractive or at least tolerable. Doublespeak
is language that avoids or shifts responsibility, language that is at variance with its real or purported
meaning. It is language that conceals or prevents thought; rather than extending thought, doublespeak limits
it.

The euphemisms are the ideal means for manipulation of people because they hide the real essence of
the matter due to creation of neutral or positive connotation. With the help of political euphemisms the level
of negative valuation becomes smaller, hence one can speak about the complete change of pragmatic
focus.. Euphemisms may perform concealing and manipulative functions through the cognitive mechanism of
abstraction. Politicians may use such a form of information in an effort to avoid antagonizing the political
opposition or to avoid reminding people that war puts human lives at risk. The euphemism is a tool for
political participants to hide scandals, disquise the truth, guide public thoughts when discussing social issues
or events.

Dysphemisms perform pejorative and discreditable functions through the cognitive mechanism of
highlighting. The political events are mainly euphemized, the subjects of politics are dysphemized.

Key words: euphemisms, dysphemisms, functions, manipulation, political discourse, stereotype.
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